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Pro Nehu, která chápe lidskou mysl

			a používá své schopnosti k věcem dobrým,

			ne zlým (aspoň většinou).
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TY



			Padlo rozhodnutí a tvá volba byla dobrá. Možná tě právě tahle zastaví. Možná bude jiná. Možná na to bude stačit.

			Zatím je jasné jen jedno: je neobyčejná.

			Myslíš si, že to má v očích – nejde o barvu: ledovou, průsvitnou modř. Ani o řasy, tvar těch očí nebo skutečnost, že nepotřebuje linky, aby měla kočičí pohled.

			Ne. Teprve to, co se za těmi modrými zraky skrývá, k ní láká publikum po houfech. To, že ví. Ten nadpozemský záblesk, který používá, aby lidi přesvědčila, že má opravdové nadání.

			A možná má.

			Možná opravdu vidí víc než ostatní. Nebo ví. Možná je všechno to, co sama tvrdí, a ještě víc. Když se na ni ale díváš a počítáš její nádechy, musíš se usmívat, protože někde hluboko v duši víš, že tě nezastaví.

			Ani nechceš, aby to udělala.

			Je křehká.

			Dokonalá.

			Označená oběť.

			A jediné, co tahle takzvaná vědma nedokáže předpovědět, jsi ty.

			

			



KAPITOLA 1

			Pracovní doba byla mizerná. Dýška ještě horší a většina kolegů měla k dokonalosti taky daleko, ale c’est la vie, que será, será… Doplňte si další cizojazyčné klišé dle vlastního uvážení. Byla to jen brigáda na léto, a navíc jsem tak mohla setřást babičku. Taky jsem tím zabránila nejrůznějším tetám, strýcům a náhodným bratrancům a sestřenicím, aby cítili povinnost nabízet mi krátkodobé zaměstnání v jejich restauraci, řeznictví, právní kanceláři nebo butiku. Vzhledem k tomu, jak obrovskou, košatou (a velmi italskou) rodinu jsem z tátovy strany měla, nebraly moje možnosti konce, ale vždycky byly pouhou variací na známé téma.

			Táta žil na druhém konci světa. Máma byla nezvěstná, údajně mrtvá. Byla jsem problém všech a nikoho.

			Puberťačka, údajně problémová.

			„Objednávka!“

			S nacvičenou lehkostí jsem popadla levou rukou talíř lívanců (se slaninou) a pravou obrovské snídaňové burrito (s jalapeños). Reálně mi hrozilo, že pokud na podzim zbodám test studijních předpokladů, čeká mě právě takováhle mizerná budoucnost v levném lokále.

			„Lívance se slaninou, snídaňové burrito a jalapeños,“ poslala jsem talíře po stole. „Ještě něco, pánové?“

			Než stihl kterýkoli z nich otevřít pusu, přesně jsem věděla, co si budou přát. Ten vlevo zatoužil po extra porci másla. A ten vpravo? Ten bude potřebovat další sklenku vody, než vůbec pomyslí na svoje papričky.

			Pravděpodobnost devět z deseti, že mu beztak ani nechutnají.

			Lidi, co mají jalapeños opravdu rádi, si je totiž neobjednávají extra. Pan Snídaňové burrito prostě nechtěl, aby ho lidé měli za bábovku – až na to, že by asi použil trochu jiné slovo.

			Hej, Cassie! pokárala jsem se v duchu. Žádný slova s hvězdičkou.

			Obyčejně jsem moc sprostá nebyla, ale bohužel jsem měla zlozvyk přebírat zvláštnosti řeči ostatních. Zavřete mě do pokoje plného Angličanů a já odtamtud vyjdu s britským akcentem. Nedělala jsem to schválně. Jen jsem ­prostě posledních pár let až příliš často lezla lidem do hlavy.

			Riziko povolání. Ne mého. Toho mámina.

			„Mohl bych dostat ještě pár kostiček másla?“ zeptal se chlapík nalevo.

			Kývla jsem – a čekala.

			„A já ještě vodu,“ zabručel ten napravo, než mi s hrudníkem nafouknutým jako holub začal zírat na prsa.

			Přinutila jsem se k úsměvu. „Hned vám ji přinesu,“ řekla jsem a jen tak tak na konec věty nedodala: Ty úchyle.

			Ještě pořád jsem v sobě živila naději, že chlapík těsně před třicítkou, který předstírá, že má rád ostré jídlo, a okatě civí na vnady pubertální servírky, jako by trénoval na olympiádu čumilů, bude podobně machrovat na spropitném.

			Jenže, pomyslela jsem si, když jsem mu šla pro tu vodu, možná se nakonec vyvrbí přesně jako týpek, který obere malou servírku – prostě proto, že může.

			Roztržitě jsem si v hlavě srovnala všechny podrobnosti celé situace: v jakém oblečení sem pan Burrito přišel, čím se asi živí… Ve skutečnosti měl jeho kamarád s lívanci daleko dražší hodinky.

			Určitě se s ním bude tahat o to, aby mohl zaplatit, ale na dýšku se nepředá.

			Doufala jsem, že se pletu, ačkoli jsem si byla téměř jistá, že jsem uhodila hřebíček na hlavičku.

			Ostatní děti trávily roky v mateřince nácvikem písniček o písmenkách, zatímco já jsem se naučila úplně jinou abecedu: chování, osobnost, prostředí. Máma tomu říkala CHOP. Právě tohle tvořilo základní kameny její profese. Takový styl myšlení nebyl něco, co by člověk dokázal jen tak vypnout, a to dokonce ani v době, kdy už byl dost starý na to, aby pochopil, že když máma tvrdila, že je vědma, kecala, a když za to ještě brala peníze, byla obyčejná podvodnice.

			Ani teď, když zmizela, jsem si nemohla pomoct a pořád jsem se snažila odhadovat lidi. Zkoušet se to odnaučit bylo asi jako vzdát se dýchání, mrkání nebo počítání dní do chvíle, než konečně oslavím osmnáctiny.

			„Máte stůl pro jednoho?“ ozval se hluboký pobavený hlas, čímž mě přivedl zpět do reality tak prudce, až jsem sebou trhla. Jeho majitel vypadal přesně jako kluk, který patří spíš do elitního venkovského klubu než sem, do laciného bistra. Měl dokonalou pleť a vlasy pečlivě upravené do rádoby nenuceného rozcuchu. Přestože tu větu vyslovil jako otázku, ve skutečnosti se neptal. Kdepak.

			„Jasně,“ odpověděla jsem a sáhla po jídelním lístku. „Tudy.“

			Při bližším pohledu jsem zjistila, že Venkovský klub bude zhruba v mém věku. Na dokonalé tváři mu pohrával samolibý úsměv a vykračoval si jako středoškolská hvězda.Stačilo se na něj jen podívat, abych si připadala jako slouha.

			„Třeba tady?“ zeptala jsem se, když jsem ho přivedla ke stolu blízko u okna.

			„To ujde,“ řekl ledabyle a plavně vklouzl na sedadlo. Pak se s neprůstřelným sebevědomím rozhlížel po místnosti, jako by se nechumelilo. „Míváte tady o víkendech hodně rušno?“

			„Jistě,“ odpověděla jsem. Už jsem se začala bát, že jsem ztratila schopnost tvořit souvětí. Z výrazu jeho tváře jsem vyčetla, že si to o mně možná myslí taky. „Dám ti minutku, aby ses mohl podívat do lístku.“

			Kluk neodpověděl, a tak jsem volnou chvilku využila k tomu, abych Burritovi a Lívanci donesla účty. Ano, v množném čísle. Napadlo mě totiž, že když účet rozdělím, možná přece jen dostanu aspoň trochu slušné dýško.

			„Přijdu vás zkasírovat, kdykoli budete připravení,“ řekla jsem jim s hraným úsměvem od ucha k uchu.

			Pak jsem se otočila zpět ke kuchyni a zjistila, že mě ten kluk u okna sleduje. A nebyl to pohled, který obsluze říká: Rád bych si objednal. Vlastně jsem ho nedokázala odhadnout, ale každá částečka mého těla mi našeptávala, že na něm něco je. Přepadl mě neodbytný pocit, že mi tady uchází nějaký klíčový detail, a já ne a ne se ho zbavit. Něco tu nehrálo. Něco na něm. Kluci jako on do takovýchle podniků na jídlo většinou nechodí.

			A taky nezírají na holky, jako jsem já.

			Nervózní a plná podezření jsem k němu přes lokál zamířila.

			„Už víš, co si dáš?“ zeptala jsem se. Z téhle objednávky jsem se neměla šanci vykroutit, a tak jsem si aspoň nechala spadnout vlasy do čela, aby mi neviděl do obličeje.

			„Tři vajíčka,“ odpověděl a dál upíral oči na to málo, co z mé tváře ještě zůstalo odhaleno. „K tomu lívance a šunku.“

			Psát jsem si to rozhodně nemusela, ale najednou jsem přece zatoužila mít s sebou aspoň pero, jen abych se měla čeho chytit. „A ta vajíčka chceš jak?“ zeptala jsem se.

			„To mi řekni ty.“ Ta slova mě zaskočila.

			„Prosím?“

			„Hádej,“ pobídl mě.

			Zírala jsem na něj přes pramínky vlasů, které mi ještě pořád padaly do obličeje. „Ty chceš, abych hádala, jak ti máme udělat vejce?“

			„Proč ne?“ usmál se.

			Takže výzva.

			„Míchaný ne,“ přemýšlela jsem nahlas. Míchaná vejce byla totiž příliš průměrná a obyčejná na kluka, který by rád byl trochu jiný. Lišit se, to ano, ale zase ne moc, což vylučovalo ztracená vejce – aspoň v restauraci, jako byla ta naše. Tekuté volské oko by na něho byla příliš špinavá práce, zatímco takové s pevným žloutkem zase nuda.

			„Takže volské oko udělané tak akorát,“ odpověděla jsem, jistá si svým výsledkem stejně jako barvou jeho očí. Kluk se usmál a zaklapl menu.

			„To mi ani neřekneš, jestli jsem se trefila?“ zeptala jsem se, ne snad proto, že bych potřebovala potvrzení, ale protože jsem byla zvědavá, jak odpoví.

			Venkovský klub jen pokrčil rameny: „To by přece nebyla žádná zábava, ne?“

			Měla jsem sto chutí tam zůstat a zírat na něj, dokud bych ho neodhadla do puntíku přesně, ale neudělala jsem to. Jen jsem si zapsala jeho objednávku a pak mu ji donesla, než mě dohnal polední shon. Když jsem se ho vrátila zkontrolovat, byl pryč. Dokonce ani nečekal na účet a jenom položil na stůl dvacetidolarovku. Už jsem byla skoro rozhodnutá, že pokud mi dá vždycky vydělat dvanáct babek, klidně si s ním budu hrát na hádanky, jak dlouho si bude přát, jenže pak jsem si všimla, že mi tam nenechal jen tu bankovku. Vedle ní totiž ležela ještě vizitka.

			Zvedla jsem ji. Úplně bílá. Černá písmena. Rovnoměrné mezery. V horním levém rohu nějaké razítko, ale text poměrně drobný: jméno, název pozice, telefonní číslo. Podél horního okraje se táhla čtyři slova. Čtyři slovíčka, která mi vyrazila dech stejně účinně jako bodnutí do hrudi.

			Schovala jsem do kapsy vizitku i spropitné. Pak jsem se vrátila do kuchyně, abych se trochu vydýchala. A pak jsem se na tu kartičku podívala znovu.

			Tanner Briggs. Jméno.

			Zvláštní agent. Název pozice.

			Federální úřad pro vyšetřování.

			Čtyři obyčejná slova, ale zírala jsem na ně tak upřeně, že se mi zamlžil zrak a já viděla jen tři písmena.

			Co jsem sakra provedla, že jsem na sebe upozornila FBI?

			

			



KAPITOLA 2

			Po osmihodinové směně jsem byla unavená do morku kostí a hučelo mi v hlavě. Chtěla jsem se zavřít do pokoje, padnout na postel a srovnat si v hlavě, co se to do prkýnka dneska odpoledne vlastně stalo.

			K mé smůle ale byla neděle.

			„Tady je! Cassie! Už jsme chtěli poslat kluky, aby tě šli hledat.“ Teta Tasha patřila k rozumnějším z tátových početných sourozenců, a tak se mě se spikleneckým mrknutím neptala, jestli už mám kluka, abych se sama nenudila.

			To totiž většinou dělal strejda Rio. „Naše lamačka srdcí, hm? Už je kosíš jedno za druhým? No jasně!“

			Tohle patřilo k nedělní večeři od chvíle, kdy mě sociálka ve dvanácti odhodila na tátův práh – naštěstí jen metaforicky.

			Ani během dalších pěti let jsem však neslyšela, že by strýček Rio položil otázku, na niž si hned sám neodpověděl.

			„Nemám kluka,“ řekla jsem. Všechno probíhalo podle zažitého scénáře a já jen opakovala svůj text. „Přísahám.“

			„O čem si tu povídáme?“ zeptal se jeden z Riových synů, když sebou plácl na pohovku v obýváku a nohy si zavěsil přes opěrku.

			„O Cassiině klukovi,“ odpověděl strýc.

			Protočila jsem panenky. „Já žádnýho kluka nemám.“

			„Tak o Cassiině tajným klukovi,“ opravil se Rio.

			„Myslím, že si mě pleteš se Sofií a Kate,“ ozvala jsem se. Za normálních okolností bych svoje sestřenice takhle nepodrazila, ale zoufalé časy si žádaly zoufalá opatření. „Ty mají daleko spíš nějaké tajné kluky než já.“

			„Ech,“ nechal se slyšet strejda Rio, „Sofia svoje ctitele nikdy netají.“

			A tak to šlo dál a dál – dobromyslné rýpání, rodinné vtipy. Hrála jsem to s nimi a nechala se nakazit jejich energií, říkala, co si přáli slyšet, a usmívala se tak, jak se jim to líbilo. Bylo to vřelé, bezpečné a naplněné štěstím… Jen jsem to nebyla já.

			Nikdy.

			Jakmile jsem si byla jistá, že mě nikdo nebude postrádat, zapadla jsem do kuchyně.

			„Cassandro. Dobře, že jsi tady.“ Babička tu stála po lokty v mouce, šedivé vlasy svázané do volného drdolu na zátylku. Jakmile mě zahlédla, laskavě se usmála. „Co dneska v práci?“

			Ačkoli vypadala jako neškodná stařenka, řídila nonna celou rodinu rukou generála. A zrovna teď jsem jí z řady vypochodovala já.

			„V práci bylo… jako v práci,“ řekla jsem. „Žádná hrůza.“

			„Ale ani žádná sláva?“ přimhouřila oči.

			Jestli to teď neuhraju chytře, budu mít do hodiny deset nabídek nové brigády. Příbuzní se o sebe starají, a to dokonce i tehdy, když to „příbuzní“ hravě zvládnou sami.

			„Dneska to vlastně docela šlo,“ pokusila jsem se o veselý tón. „Někdo mi dal dvanáct babek spropitného.“

			A taky, dodala jsem v duchu, vizitku FBI.

			„To je dobře,“ řekla nonna. „Takže jsi prožila pěkný den.“

			Když se v devět všichni odebrali domů, tížila mě ta vizitka v kapse jako olovo. Pokusila jsem se babičce pomoct s nádobím, ale vyhnala mě nahoru. V tichu svého pokoje jsem vnímala, jak mi z těla uniká energie jako vzduch z pomalu splaskávajícího balónku.

			Posadila jsem se na postel a plácla sebou naznak na matraci, až pode mnou zapraskaly staré pružiny. Zavřela jsem oči. Moje pravice zalovila v kapse a vytáhla tu bílou vizitku.

			Určitě to je jen vtip. Určitě. To proto mi na tom he­zounovi z venkovského klubu pro snoby něco nehrálo. To proto se o mě začal zajímat – aby se mi vysmál.

			Vůbec na to ale nevypadal.

			Otevřela jsem oči a upřela je na kartičku. Tentokrát jsem si ji dovolila přečíst nahlas. „Zvláštní agent Tanner Briggs. Federální úřad pro vyšetřování.“

			Pár hodin v mé kapse ten text ani o písmenko nezměnilo. FBI? To jako vážně? Koho chtěl ten kluk oblafnout? Vždyť vypadal na šestnáct, maximálně na sedmnáct.

			A rozhodně ne jako agent.

			Byl jen zvláštní. Tu myšlenku jsem nedokázala zahnat a bezděky jsem zvedla pohled k zrcadlu na stěně. Jednou z největších ironií mého života byl fakt, že jsem po mámě zdědila většinu rysů, ale ani špetku z toho kouzla, které je skládalo do jednoho krásného celku. Máma totiž byla krásná, zatímco já jsem spíš divná. Divně vypadám, divně mlčím a vždycky se něčím odlišuju.

			Dokonce ani po pěti letech jsem nedokázala pomyslet na mámu, aniž bych si vzpomněla, jak jsem ji viděla naposled. Vyháněla mě tehdy s širokým úsměvem na tváři ze šatny. Pak jsem si vybavila, jak jsem se tam vrátila. Tu krev – na podlaze, na stěnách, na zrcadle. Nebyla jsem pryč dlouho. Pak jsem otevřela dveře a…

			„Nech toho,“ pokárala jsem se. Posadila jsem se a opřela se zády o čelo postele, aniž bych dokázala přestat myslet na puch krve a okamžik, kdy jsem poznala, že je matčina, a zároveň se modlila, aby nebyla.

			Co když tady jde o tohle? Co když ta vizitka není jen legrace? Co když FBI začala vyšetřovat máminu vraždu?

			Uběhlo už pět let, řekla jsem si. Jenže její případ nikdy nikdo neuzavřel. Mámino tělo nebylo nalezeno. Protože podle toho, kolik krve v té šatně bylo, hledala policie od začátku už jen jedno: její mrtvolu.

			Otočila jsem cedulku. Na druhé straně bylo rukou napsáno:

			Cassandro, ZAVOLEJ MI, PROSÍM.

			Nic víc. Jen moje jméno a žádost o telefonát velkým hůlkovým písmem. Ani slovo vysvětlení. Nic.

			Pod ta slova ale někdo jiný přece jen připsal drobným, špičatým rukopisem další, sotva čitelné instrukce. Přejela jsem prstem po písmenkách a zamyslela se nad tím klukem z bistra.

			Možná že on není zvláštní agent.

			Ale kdo potom? Poslíček?

			Odpověď jsem neznala, ale slova načmáraná na spodní straně vizitky mě bila do očí stejně jako ZAVOLEJ MI, PROSÍM zvláštního agenta Tannera Briggse.

			Na tvém místě bych to nedělal.

			

			



TY

			Čekání ti vážně jde. Vyčkávání na ten správný moment. Na tu správnou holku. Teď ji máš, a přesto jí dopřáváš čas. Aby se probrala. Aby otevřela ty svoje oči a uviděla tě.

			Čekáš, až začne křičet.

			A křičet.

			A křičet.

			A až jí dojde, že ji slyšíš jen ty…

			Dobře víš, jak to bude pokračovat, jak se bude nejdřív vztekat, potom bát a nakonec přísahat, že když ji necháš běžet, bude mlčet jako hrob. Bude ti lhát, bude se tebou snažit manipulovat a ty jí budeš muset ukázat – jako tolika jiným –, že to na tebe neplatí.

			Ale ještě ne. Ještě spí. Krásná, ale ne tak krásná, jako až s ní skončíš.

			

			



KAPITOLA 3

			Trvalo mi to dva dny, ale nakonec jsem na to číslo zavolala. Samozřejmě jsem to udělala, protože ačkoli bylo z devadesáti devíti procent pravděpodobné, že je to jen nějaký podfuk, pořád zbývalo jedno procento šance, že není.

			Ani jsem si neuvědomila, jak tajím dech, dokud to na druhém konci někdo nezvedl.

			„Tady Briggs.“

			Nedokázala jsem s určitostí říct, co mě odzbrojilo víc – zda skutečnost, že mi tenhle „agent Briggs“ dal očividně číslo přímo na sebe, nebo to, jak se ohlásil do telefonu, jako by obyčejné „haló“ představovalo mrhání energií.

			„Haló?“ promluvil znovu zvláštní agent Tanner Briggs, jako by mi četl myšlenky. „Je tam někdo?“

			„Tady Cassandra Hobbesová,“ představila jsem se. „Cassie.“

			„Cassie.“ Vyslovil to tak, až jsem vytušila, že věděl, že nepoužívám celé jméno, dávno předtím, než jsem mu to vyzradila. „Jsem rád, že voláš.“

			Čekal, že řeknu ještě něco, ale mlčela jsem. Všechno, co člověk řekne nebo udělá, jsou totiž data, která nabízí světu, a já jsem tomu pánovi nehodlala poskytnout víc informací, než je nezbytně nutné. Ne, dokud nebudu vědět, co ode mě chce.

			„Určitě se divíš, proč jsem tě kontaktoval… Nebo za tebou spíš poslal Michaela.“

			Michaela. Takže kluk z bistra právě dostal jméno.

			„Mám pro tebe ke zvážení jednu nabídku.“

			„Nabídku?“ Žasla jsem, že můj vlastní hlas zůstal stejně klidný a pevný jako ten jeho.

			„Domnívám se ovšem, že bychom to měli probrat nejlépe osobně, slečno Hobbesová. Napadá vás nějaké místo, kde byste se cítila komfortně?“

			Ten člověk přesně věděl, co dělá – dával mi na vybranou, kde se potkáme, protože kdyby rozhodl on, možná bych tam nepřišla. Pravděpodobně jsem mu měla stejně odříct, ale nešlo to ze stejného důvodu, z jakého jsem vůbec zvedla telefon a zavolala mu.

			Pět let bez těla a bez odpovědí je hodně dlouhá doba.

			„Máte někde kancelář?“ zeptala jsem se.

			Krátká odmlka na druhém konci mi prozradila, že takovou reakci nečekal. Mohla jsem ho poprosit o setkání u nás v bistru nebo třeba v kavárně nedaleko školy nebo kdekoli, kde bych měla výhodu domácí půdy, ale naučila jsem se, že nic takového neexistuje.

			O cizím člověku se absolutně pokaždé dozvíte víc, když si prohlédnete jeho dům, než když si ho pozvete k sobě.

			Kromě toho – kdyby tenhle chlápek přece jen nebyl agent FBI, ale nějaký úchyl a tohle jeho zvrácená hra, počítala jsem, že by se pěkně zapotil, než by nám zařídil setkání v místní kanceláři FBI.

			„Já v Denveru sice nepracuju,“ řekl nakonec, „ale určitě dokážu něco domluvit.“

			Takže asi přece jen žádný sexuální predátor.

			Dal mi adresu a já jemu termín.

			„A Cassandro?“

			Zajímalo mě, co tenhle agent sleduje tím, že mě oslovil celým jménem. „Ano?“

			„Nejde o tvoji matku.“

			

			Přesto jsem na to setkání šla. Samozřejmě. Zvláštní agent Tanner Briggs o mně věděl dost na to, aby pochopil, že právě mámin případ mě přiměl zvednout telefon a naťukat do něj číslo z vizitky. Zajímalo mě, odkud tu informaci má, zda se díval do jejího policejního záznamu, nebo by byl aspoň ochotný to udělat, pokud bych mu dala to, co po mně chce.

			Toužila jsem se dozvědět, proč si o mně zvláštní agent Tanner Briggs zjistil tolik informací, stejně jako když si někdo, kdo si jde koupit nový počítač, zapamatuje všechny parametry modelu, který ho zaujal.

			„Do kterého patra chceš?“ Paní vedle mě ve výtahu mohlo být něco málo přes šedesát. Měla stříbřité blond vlasy stažené dole u krku do úhledného culíku a dokonale ušitý kostýmek.

			Profesionálka – stejně jako zvláštní agent Tanner Briggs.

			„Do pátého, prosím,“ hlesla jsem.

			Protože jsem musela spálit trochu nervózní energie, znovu jsem se na tu ženu po očku podívala a hned si začala dávat dohromady střípky jejího životního příběhu, které mi prozradil její postoj, šaty, lehký akcent a průsvitný lak na nehty.

			Byla vdaná.

			Bezdětná.

			Když nastoupila k FBI, bylo to čistě mužské prostředí.

			Chování. Osobnost. Prostředí. Jako bych slyšela, jak mě matka provádí celou touhle spontánní analýzou.

			„Jsme v pátém,“ upozornila mě ta dáma uspěchaně, čímž dodala další položku do mého mentálního sloupečku – netrpělivá.

			Ochotně jsem vystoupila z výtahu. Jakmile se za mnou zavřely dveře, pořádně jsem si to kolem prohlédla. Vypadalo to tu tak… obyčejně. Kdybych u hlavního vchodu nemusela projít bezpečnostní kontrolou a nepřipnuli mi na vyrudlé černé letní šaty odznak pro návštěvy, nikdy bych tu nehledala místo určené pro boj s federálním zločinem.

			„Co je? Čekala jsi nějakej cirkus?“

			Ten hlas jsem okamžitě poznala. Byl to ten kluk od nás z restaurace. Michael. Jeho hlas zněl pobaveně, a když jsem se k němu otočila, ve tváři mu hrál povědomý úšklebek, ­který by asi mohl potlačit, kdyby se mu jen malinko chtělo.

			„Nečekala jsem vůbec nic,“ odpověděla jsem mu. „A ani teď nic nečekám.“

			Vědoucně se na mě podíval. „Kdo nic neočekává, nedočká se zklamání.“

			Nemohla jsem s určitostí říct, zda těmi slovy hodnotil můj současný stav duše, nebo jen citoval své životní motto. Vlastně mi dělalo potíže odhadnout cokoli z jeho osobnosti. Proužkovanou polokošili teď vyměnil za obtažené černé tričko a džíny za khaki kalhoty. Vyčníval tu stejně jako v bistru, ale možná mu právě o to šlo.

			„Víš,“ prohodil nenuceně, „hned mi bylo jasný, že se tu ukážeš.“

			Zvedla jsem překvapeně obočí. „I když jsi mi napsal, ať to nedělám?“

			„Můj vnitřní hodnej skautík to musel aspoň zkusit,“ pokrčil rameny.

			Jestli má tenhle v sobě skauta, tak já plameňáka.

			„Takže jsi přišel, abys mě odvedl ke zvláštnímu agentovi Tanneru Briggsovi?“ zeptala jsem se. Ta slova vyzněla úsečně, ale aspoň jsem nebudila dojem někoho, koho fascinuje, okouzluje, nebo třeba jen trochu přitahuje zvuk jeho hlasu.

			„Hmmmmm.“ V odpověď na mou otázku si Mi­chael něco neurčitě zabručel pod nos a přikývl. Lepší ano už jsem asi dostat neměla. Pak mě odvedl přes otevřenou kancelář někam do chodby. Neutrální koberec, neutrální stěny, neutrální výraz na jeho tváři krásné tak, že by to mělo být trestné.

			„Tak co na tebe Briggs má?“ zeptal se Michael. Cítila jsem, jak očima pátrá po jakémkoli záchvěvu emocí, které by mu potvrdily, že se svou otázkou trefil do černého.

			Jenže smůla.

			„Ty chceš, abych z toho byla nervózní,“ řekla jsem mu, protože tolik jsem už z jeho slov pochopila. „A navíc jsi mi doporučoval, že sem nemám chodit.“

			Usmál se, ale působilo to ostře. „Asi bys mohla říct, že jsem naprosto proti tomu.“

			Pobaveně jsem si odfrkla. I takhle se to dalo nazvat.

			„Nechceš mi aspoň naznačit, co se tu děje?“ zeptala jsem se, když jsme se blížili ke konci chodby.

			„Záleží na tom,“ pokrčil rameny Michael. „Nechceš přestat s tou soutěží o lepší pokerovou tvář?“

			To ze mě vylákalo překvapené zasmání. Najednou jsem si uvědomila, že jsem se už pěkně dlouho nezasmála jen proto, že jsem to nedokázala potlačit, a ne z povinnosti, protože se chechtali ostatní.

			Michaelův úsměv se teď zdál o dost laskavější, čímž se mu na chvíli naprosto změnil obličej. Jestli se dal předtím považovat za pohledného, teď byl vyloženě krásný. Bohužel to však netrvalo dlouho. Lehkost mu z výrazu zmizela stejně rychle, jako se objevila.

			„To, co jsem na tu vizitku připsal, jsem myslel naprosto vážně,“ řekl tiše a kývl na zavřené dveře kanceláře po naší pravici. „Být tebou, tak tam nechodím.“

			Tehdy jsem pochopila – způsobem, jakým dokážu odhalit všechno –, že Michael byl kdysi na mém místě a sám ty dveře otevřel. I přes jeho upřímné varování jsem do nich vstoupila.

			„Slečno Hobbesová. Pojďte dál, prosím.“

			Naposledy jsem se na Michaela ohlédla a pak vešla dovnitř.

			„Au revoir,“ řekl ten kluk s dokonale kamennou tváří a podkreslil svá slova teatrálním kmitnutím prsty.

			Zvláštní agent Tanner Briggs si odkašlal. Pak za mnou zapadly dveře. Ať už to dopadne jakkoli, přišla jsem na setkání s agentem FBI. Sama.

			„Jsem rád, že ses tu ukázala, Cassie. Posaď se.“

			Agent Briggs byl mladší, než jak jsem ho odhadla podle hlasu v telefonu. Kolečka v mé hlavě se pomalu otáčela a zapracovávala jeho skutečný věk do všeho ostatního, co jsem o něm věděla. Starší člověk, který se snaží působit profesionálně, je rezervovaný. Devětadvacetiletý, který dělá totéž, chce, aby ho brali vážně.

			A to je rozdíl.

			Poslušně jsem zaujala místo na židli. Agent Briggs zůstal sedět, ale aspoň se ke mně naklonil blíž. Stůl mezi námi byl až na komínek papíru a dvě pera, z nichž jedno postrádalo uzávěr, čistě uklizený.

			Tenhle člověk tedy není vyloženě pořádníček od přírody. To mě z nějakého důvodu uklidnilo. Jevil se ambiciózní, ale zároveň pružný.

			„Už jsi skončila?“ zeptal se mě. Neznělo to úsečně – spíš se mu v hlase objevila upřímná zvědavost.

			„S čím?“ zeptala jsem se.

			„S analýzou mé osoby,“ odpověděl. „V téhle kanceláři sedím teprve dvě hodiny. Sice jsem neodhadl, co zaujalo tvoji pozornost, ale hned mě napadlo, že tě něco upoutá. Tak to u nadaných skoro vždycky bývá.“

			U nadaných. Vyřkl to, jako by očekával, že ta slova s otazníkem zopakuju. Já jsem však dál mlčela. Čím méně mu dám, tím víc mi sám ukáže.

			„Máš nadání na odhadování lidí. Vidíš drobné detaily a z nich si poskládáš celý obraz: kým jsou, co chtějí, jak fungují.“ Usmál se. „A taky jak mají rádi vajíčka.“

			„Takže jste mě pozval, protože umím skvěle odhadnout, kdo si dá jaká vejce?“ zeptala jsem se a nepovedlo se mi potlačit nevěřícný tón.

			Zabubnoval bříšky prstů o stůl. „Poprosil jsem tě, abys přišla, protože máš od přírody vlohy k něčemu, co se jiní učí celý život.“

			V duchu jsem si říkala, jestli jiní zahrnují aspoň částečně i jeho samotného.

			Moje dlouhé mlčení si vyložil jako námitku. „Chceš mi říct, že v lidech nečteš? Že nepoznáš, zda hraju raději golf, nebo basket?“

			Jasně že basket. Ale rád by, aby si lidi mysleli, že golf.

			„Mohla bys mi zkusit vysvětlit, jak věci odhaduješ. Jak hodnotíš lidi, Cassie, jenže rozdíl mezi tebou a zbytkem světa je ten, že kdybys měla vysvětlit, jak jsi přišla na to, že bych si radši nechal rozbít nos na basketbalovém hřišti, než si zahrál golf se šéfem, musela by ses v duchu o několik kroků vrátit a roztřídit si v hlavě indicie i jejich interpretaci, kterou jsi ale provedla naprosto automaticky. Ani na takové věci nemusíš myslet – nebo aspoň ne tak, jak bych musel já nebo můj tým. Asi bys s tím nedokázala přestat, ani kdybys to zkoušela.“

			Nikdy jsem o tom nemluvila. Dokonce ani s mámou, která mi předala všechno, co se naučit dalo. Lidé byli lidé, ale já v nich většinu času viděla hádanky. Jednoduché, složité, křížovky, hlavolamy, sudoku. Vždycky k nim existovalo řešení a já jsem nedala pokoj, dokud jsem ho nenašla.

			„Odkud tohle všechno víte?“ zeptala jsem se muže před sebou. „A i kdyby to byla pravda a já skutečně měla na lidi skvělý instinkt, proč vám na tom záleží?“

			Agent se naklonil blíž. „Vím to, protože je to moje práce. Protože právě já jsem přesvědčil FBI, aby hledala takové talenty, jako jsi ty.“

			„Co ode mě chcete?“

			Tanner Briggs se uvolněně opřel zpět do křesla. „Co myslíš, Cassie?“

			Vyschlo mi v ústech. „Je mi sedmnáct.“

			„Přirozené schopnosti, jaké jsi dostala do vínku ty, dosahují v pubertě svého vrcholu. Formální vzdělání, univerzita, špatný vliv okolí… To všechno by mohlo narušit ten neskutečný hrubý potenciál, který máš teď.“ Složil si úpravně ruce na stole před sebou. „Chtěl bych se jen postarat o to, aby na tebe působily ty správné faktory a tvůj dar se přetavil do něčeho výjimečného. Do něčeho, co tomuhle světu přinese neuvěřitelně mnoho dobra.“

			Částečně jsem se mu chtěla vysmát, odejít odsud a zapomenout, že se tohle kdy stalo, jenže ta druhá část mojí bytosti mi našeptávala, že už pět let žiju jako ve snu. Zaseknutá, jako bych na něco čekala, a zároveň netušila, na co vlastně.

			„Můžeš si to v klidu rozmyslet, Cassie, ale nabízím ti životní šanci. Náš program je jedinečný a má potenciál udělat z přirozených talentů, čili lidí, jako jsi ty, někoho vskutku neobyčejného.“

			„Z lidí jako já,“ zopakovala jsem, zatímco mi myšlenky uháněly jako zběsilé. „A Michael.“

			Ta druhá část věty byl sice odhad, ale vlastně jsem si byla skoro jistá. Během dvou minut, které jsme spolu po cestě do kanceláře strávili, dokázal Michael odhadnout, co se mi děje v hlavě, přesněji než kdokoli jiný, koho jsem kdy poznala.

			„A Michael,“ potvrdil agent Briggs a jeho tvář nápadně ožila. Tentam byl životem ostřílený profesionál. Tohle bylo osobní. Očividně tomu programu věřil.

			A taky musel někomu něco dokázat.

			„Co by ten program zahrnoval?“ zeptala jsem se a soustředila se na jeho odpověď. Nadšení v jeho tváři se přetavilo v něco ještě intenzivnějšího. Zavrtal do mě pohled.

			„Co bys říkala na stěhování do Washingtonu, DC?“
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     C
    o bych říkala na stěhování do Washingtonu?
   

   
    „Je mi sedmnáct,“ zopakovala jsem, „takže by asi bylo lepší položit otázku, co na to moji opatrovníci.“
   

   
    „Nebyla bys první nezletilý, kterého jsem získal do našich služeb, Cassie. Tohle se dá obejít.“
   

   
    Tak to ještě očividně nepotkal moji babi.
   

   
    „Před pěti lety bylo opatrovnictví Cassandry Hobbesové uděleno jejímu biologickému otci, jistému Vincentu Battagliovi, toho času u Letectva Spojených států amerických.“ Agent Briggs se odmlčel. „Čtrnáct měsíců poté, co ses mu objevila v životě, byl tvůj otec převelen do zámoří, zatímco ty ses rozhodla zůstat tady v péči jeho matky, tvé babičky.“
   

   
    Ani jsem se neptala, odkud agent tyhle informace má. Byl z FBI. Nejspíš věděl i to, jakou barvu má můj kartáček na zuby.
   

   
    „Jde mi o to, Cassie, že podle práva je tvým poručníkem stále tvůj otec, takže jsem si jistý, že kdybys o Washington stála, můžu to zařídit.“ Briggs se znovu odmlčel. „Pokud ovšem jde o svět tam venku, jsme program pro nadané studenty. Velmi výběrový a podporovaný několika opravdu vlivnými lidmi. Tvůj otec je voják z povolání. Dělá mu starosti, jak se izoluješ. Proto bude snazší
    
     přesvědčit
    jeho než ostatní rodiče.“
   

   
    Už jsem otevírala pusu, abych se zeptala, podle čeho ten chlap soudí, že si táta dělá
    
     starosti
    , ale Briggs jen zvedl
   

   
    „Já do takových situací samozřejmě nejdu naslepo, Cassie. Jakmile jsi byla v systému označena jako možná rekrutka, poctivě jsem si udělal domácí úkoly.“
   

   
    „Označena?“ povytáhla jsem obočí. „Ale kvůli čemu?“
   

   
    „To nevím. Já tě nevytipoval a upřímně? Na podrobnostech tvého přijetí nesejde, pokud ovšem o moji nabídku neprojevíš zájem. Řekni, že o to nestojíš, a já ještě dnes večer odletím z Denveru.“
   

   
    To bych nedokázala – a tenhle agent to asi věděl ještě dřív, než se vůbec zeptal.
   

   
    Sebral ze stolu propisku bez vršku a něco si poznamenal na okraj svých papírů. „Jestli máš nějaké dotazy, klidně se zeptej Michaela. Nepochybuju, že ti s bolestnou upřímností vylíčí všechny své dojmy a zkušenosti, které zatím v programu získal,“ obrátil Briggs oči v sloup v
    
     zoufalém gestu tak univerzálním,
    až jsem skoro zapomněla, že má odznak a oblek. „A jestli můžu nějaké otázky zodpovědět sám…“
   

   
    Odmlčel se a čekal. Skočila jsem mu na vějičku a začala z něho tahat i ty nejmenší detaily. Po patnácti minutách se mi z toho všeho točila hlava. Ten program, jak tomu pořád dokolečka říkal, byl zatím omezený a ve fázi pokusu. Sledoval dvojí agendu: zaprvé vzdělávat vybrané účastníky a vybrousit naše přirozené schopnosti a zadruhé používat právě tenhle náš talent v zákulisí práce FBI. Z programu bych mohla kdykoli odejít. Musela bych ovšem podepsat dohodu o mlčenlivosti.
   

   
    „Na jednu věc ses ale pořád nezeptala, Cassie,“ založil si ruce na prsou agent Briggs, „přesto ti na ni teď odpovím. Znám tvůj osobní příběh. Vím o případu tvé matky. Ačkoli pro tebe v této věci nemám nové informace, můžu říct, že po všem, co sis prožila, máš větší důvod než ostatní, aby ses chtěla
    
     věnovat tomu, co u nás děláme.“
    
   

   
    „A to je co?“ zeptala jsem se a hrdlo se mi stáhlo při pouhé zmínce toho slova na 
    
     m.
    „Říkal jste, že mě vycvičíte a já vám na oplátku budu dělat poradkyni. Ale v čem? A co mě budete učit?“
   

   
    Briggs se zarazil. Netušila jsem však, zda mě zrovna hodnotí, nebo jen dodává důraz své odpovědi.
   

   
    „Budeš nám pomáhat při odložených případech, které FBI zatím nedokázala uzavřít.“
   

   
    Vzpomněla jsem si na mámu – na krev na zrcadle, na sirény i na to, jak jsem si každou noc brávala telefon do postele, abych náhodou nepřeslechla, kdyby zvonil. Musela jsem se přinutit dýchat zase normálně a hlavně nezavírat oči, abych za víčky náhodou znovu neviděla máminu rošťáckou, rozesmátou tvář.
   

   
    „O jaké odložené případy přesně jde?“ zeptala jsem se. Najednou se mi zadrhával hlas, rty jsem měla vyschlé na troud a oči naopak nebezpečně vlhké.
   

   
    Agent Briggs měl naštěstí dost slušnosti na to, aby pocity, které se mi teď zračily ve tváři, prostě ignoroval. „Přesné úkoly se liší podle toho, na co se specializuješ. Michael třeba umí skvěle číst emoce, a tak tráví spoustu času procházením pásek z výslechů a svědectví. S jeho původem předpokládám, že se bude skvěle hodit mezi vyšetřovatele zločinů spáchaných v lepších kruzích, ale
    
     člověk s jeho schopnostmi
    bude užitečný v podstatě v jakémkoli pátrání. Jedna z dalších rekrutek našeho programu je chodící encyklopedie, která rozeznává opakované vzorce a pravděpodobnosti, kam se jen podívá. Proto jsme s ní začali pracovat při analýze míst činu.“
   

   
    „A já?“ zeptala jsem se.
   

   
    Chvilku mlčel, jako by zvažoval, co říct. Sklouzla jsem pohledem k papírům na jeho stole a hned mě napadlo, jestli se nějaký týká i m
    
     ě.
    
   

   
    „Ty jsi zase talent na profilování pachatelů,“ řekl nakonec. „Stačí, aby ses podívala na nějaký vzorec
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   

  

 




    Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Nadaní.

    Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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